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Introductory lecture: What do we mean by theme & version?

What do we mean by theme & version?

Theme: an exercise consisting in translating into a foreign language a text given in the
mother language of the translator
Version: an exercise consisting in translating into the mother language of the translator a

text given in a foreign language.

Simple definition of translation.

Translation is simply the attempt to replace a text produced in Source
Language (SL) by an equivalent text produced in Target Language (TL).

Some key terms in translation.

Source text/language-------- target text/language-----Context (extra-linguistic

reality relevant to understanding the text) ----- equivalence------- faithfulness.

Types of translation:

1- According to code:

Intralingual translation: or rewording (an interpretation of verbal signs by means of

other signs in the same language).

Interlingual translation: or translation proper (an interpretation of verbal signs by means

of some other language).

Intersemiotic translation: or transmutation (an interpretation of verbal signs by means

of signs of nonverbal sign systems).

2- According to mode: translation vs interpreting
Translation as a process and as a product.
Translation strategy: two main orientations
Foreignization vs domestication

Some translation problems:

Translation of collocations, idioms & proverbs and abbreviations.
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Lecture 1: Literal translation

Literal translation:

A “translation strategy” where a “translator” produces a “target text” while
retaining the formal features of the “source text”, but conforming generally to
the grammar of the “target language”.

Idiomatic translation:

A “translation strategy” that consists in producing a “target text” that conforms
to the conventions established in the “target language” and to the spontaneous
form of expression commonly used by native speakers.

Contextual knowledge:

The cumulative information that the translator takes into account while
reading and analysing the source text, and on which its interpretation depends
Some Rules of Translation:

1- You do not have to know the meaning of every word to translate well.
So, if you do not have it right have it almost right.

2- Every word can possibly have more than one meaning.

3- Punctuation in Arabic is different from punctuation in English. One of the
main differences is that sentences in Arabic are flowing, but in English
they are not. Therefore, use carefully full stops and commas.

4- Arabic is a redundant language, English is not. Do not use unnecessary
synonyms when translating into English.

5- You cannot use articles (a, an, the) in English in the same way you use in
Arabic.

A
L gaad ol ddhaiall o Liasell A 5 Y) @Y gladll o) -1
The American attempts to control the region (area) will not work out.

2- Mirais a naughty and troublesome girl. She is really a trial to her parents.

3- Sports are useful for character development. In their books, children

learn about value such as unselfishness, courage and love of one’s

country. However, what is learned by experience in sports has a deeper
effect on a child’s character.

o bl s deladlly Y1 Jie Lad w8 JULY) bl Gaaddll dail sade Al )

inand o Gael Al dml sl agiu jles ol 45 paleiy La o clld
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LlSLaal las i s Lawls g Lo jla Laldas o 0 5 cpdaiie ye Salie g Ja5 o a4
e Jall 5 Al
We should exert continuous effort and follow strict order/system to put an end
to our permanent problems
5- A child should not be mistreated.

JULY) Aalas oo YT ang
Lol 208t as gl) Jaaall o (52 8l agad) Gl 5 3 jiliaiall 5 gead) )
Concerted (team) efforts, rather than individual effort, are the only way for
our country to progress.
b2 (s es Apa iy Agdaly ol el dag dediia dgaliail JSLie (e aLY1 28 a3 il
Alan)) A alads) Jal g2l
The country suffers nowadays from huge economic problems as a result of

interior and exterior factors. One of these factors is the devaluation of its
currency.
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Lecture 2: Theme and Version: Historical Survey
HISTORICAL SURVEY

Early attempts

In the Western world, translation, in particular literary translation, can be traced back to “the age of
Romans”. Although translation, at that time, played a significant role in reflecting Greek literature
and philosophy in Latin, the attempts at translation were “an act of submission that caused
awkward lexical Graecisms to enter into the translations”. It was not long before the Romans
viewed translation from a different perspective; it meant for them “transformation in order to mould
the foreign into the linguistic structures of one’s own culture” without tying themselves up with the
lexical or syntactic features of the source language (SL). Such a fundamental change towards
showing respect to the linguistic system of the target language (TL) and not violating it with foreign
lexis and hybrid stylistic idiosyncrasies can be elicited from Cicero’s attitude regarding translation.
Therefore, | did not have to make a word-for-word translation but rather a translation that reflects
the general stylistic features . . .

Cicero and Horace (first century BCE) were the first theorists who made a distinction between
word-for-word translation and sense-for-sense translation. Their comments on translation practice
influenced the following generations of translation down to the twentieth century. Five centuries
later, St Jerome adopted Cicero and Horace’s position on the occasion of his Latin translation of the
Greek Septuagint, in his letter to Pammachius on the best method of translating: | render not word-
for-word, but sense-for-sense.

Although his was not an excellent translation, it is still the official Latin translation of the Bible (cf.
Bassnett and Lefevere 1990, 15). His “approach to translating the Greek Septuagint Bible into Latin
would affect later translations of the scriptures”.

Medieval Arabic Translation (Abbasid Period c. 750-1250 CE)

Medieval Arabic translation of Greek classic works in philosophy, medicine, astrology, and so on,
flourished in the Abbasid Caliphate era (750-1250), particularly for over two centuries early in the
period. It peaked in 832 with the establishment of the translation centre Bayt alHikma (The House of
Wisdom) in Baghdad during the rule of the caliph al-Ma’mnjn, who was said to remunerate
translators with the weight of the translated book in gold.

Major scientist translators of that period, such as lbn Ishtq, Ibn al-BatrUq, Ibn Rushd (Averroes), Ibn
SUnt (Avicenna), and FartbU’, among others, dominated the scene of scholarship and translation. In
particular, Hunayn Ibn Ishtq and Yahyt Ibn al-BatrU'q, who translated a large number of Greek works,
were best known for the profession of translation. Here came up again the issue of the two
translation methods of word-for-word or sense-for-sense translation. While the translations of Ibn
Ishtq tended to be fluent in Arabic (translating sense-for-sense), those of Ibn al-BatrU'q followed
the original text more literally and borrowed extensively from Greek.

However, with the Arabs establishing firm grounds in various domains of scholarship, thanks to the
translation movement, and with the Arabic language becoming an international lingua franca (the
way English is nowadays), the need for translation started to wane and the translation movement
finally came to an end.

1.4 Pre-renaissance: Dante (1265-1321) and Martin Luther (1483-1546)
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In the late fifteenth and early to mid sixteenth centuries, Martin Luther (c. 1483-1546 CE), one of the
most notable theologians in Christian history and responsible for initiating the Protestant
Reformation, shifted the focus of attention towards the TT and its intended reader. Like Dante, he
proclaimed that in order to produce a good translation, one needs to find out how ordinary people in
the TL communicate such that their voice and style of speech can emerge through translation. He
translated the New Testament into German, giving ordinary lay people the opportunity to read God'’s
word for themselves and, for the first time ever, Bibles were distributed among the German people.

1.5 Sixteenth Century: Etienne Dolet (c. 1509-1546 CE) and William Tyndale (c. 1494-1536 CE)

One of the earliest attempts to establish a set of fundamental translation principles was made by
Etienne Dolet, who was found a heretic for his mistranslation of one of Plato’s dialogues. The
phrase “rien du tout” (nothing at all) illustrated to the Church his disbelief in immortality, ultimately
leading to his execution. In his essay “La maniere de bien traduire d’une langue en autre/ The Way
to Translate Well from one Language into Another”, Dolet (c. 1540 CE) concluded that:

1. The translator must understand perfectly the content and intention of the author;
2. The translator should have an excellent command in both languages: SL and TL;
3. The translator should avoid word-for-word renderings;

4. The translator should avoid the uncommon use of archaic words and expressions, but rather
should focus on the common usage of the language; and

5. The translator should devote his/her attention to rhetorical devices.

Dolet tried to strike a balance between the SL and TL, while not seeking “to distinguish between the
relative degree of control the translator must have in the source and the receptor language” (Nida
1964, 16). The translator, according to Dolet’s principles, “is far more than a competent linguist,
and translation involves both a scholarly and sensitive appraisal of the SL text and an awareness of
the place the translation is intended to occupy in the TL system”. It is worth noting here that Dolet’s
principles are routinely followed today by most translators, particularly in the translation of materials
that belong to literary genres, as well as of any expressive discourse in which emphasis is placed on
impressing the receptor of the text such as creative adverts and commentaries full of flowery
language.”

1.6 Seventeenth Century: Sir John Denham (c. 1615-1669 CE), Abraham Cowley (c. 1618-1667 CE)
John Dryden (c. 1631-1700 CE)

The seventeenth century witnessed the birth of many influential theorists, such as Sir John Denham,
Abraham Cowley and John Dryden. To begin with, John Dryden was and still remains well known for
the essays that he wrote on translation. Dryden, like many commentators from the time of the
Roman Empire onwards, argued that all translation may be reduced to these three types:

1- metaphrase, i.e., rendering word by word, sentence by sentence, etc. from one language into
another;

2- paraphrase, i.e., “translation with latitude” in which the translator keeps an eye on the author of
the source text, rendering his sense without firmly sticking to his exact words; and

3- imitation, i.e., translation in which the translator experiences a degree of freedom, “not only to
vary from the words and sense, but to forsake them both as he sees occasion”.
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Having reduced translation into three main types, Dryden explained his position towards them
criticizing the first type: ("tis a faith like that which proceeds from superstition, blind and zealous)
(ibid. 18). Similarly, he stood against the third type of translation claiming “imitation of an author is
the most advantageous way for a translator to show himself, but the greatest wrong which can be
done to the memory and reputation of the dead”. He was in favour of the middle path, that of
paraphrase.

1.7 Eighteenth Century: Alexander Fraser Tytler (c. 1747-1813 CE)

In the eighteenth century, the translator was likened to an artist with a moral duty both to the work
of the original author and to the receiver. With the development of new theories and volumes on
the translation process, the study of translation started to be codified and systematized — Alexander
Fraser Tytler’s 1791 volume “Principles of Translation” is a case in point. Tytler drew attention to
three principles that should be taken into account by translators:

1- the contents and/or ideas of the ST should be transferred completely into the TT;

2- the style and manner of the ST should be retained in the TL; and

3- the translation should have all the ease of the original composition.

Examining Tytler’s principles, in particular the first two, one can readily observe that they represent,
albeit indirectly, the age-old debate of the nature of translation: whether the translator had to opt
for word-for-word translation or sense-for-sense translation. While the first principle requires
translators to be faithful to the content of the original text, the second principle encourages
translators to be free “from linguistic constraints involving form and denotation in favour of a more
functional perspective”. In his third principle, Tytler is developing the concepts of ‘fluency’ (see
Venuti 1995, 68—69), ‘naturalness’ (discussed later by Nida 1964) and ‘domestication’ (discussed first
by Schleiermacher and later by Venuti 1995; 1998; 2004).

1.8 Nineteenth Century: Friedrich Schleiermacher and Muhammad Ali Pasha (Romanticism and
Reformism)

The nineteenth century was characterized by two conflicting tendencies: (1) considering translation
as a “category of thought, with the translator seen as a creative genius” who “enriches the literature
and language into which he is translating”; and (2) viewing the translator in terms of performing the
mechanical function of making a text or an author known. The nineteenth century witnessed the
emergence of Romanticism, which led to the birth of many theories and translations in the domain
of literature. Particularly gaining in popularity were poetic translations such as Edward Fitzgerald’s
(c. 1809-1863 CE) Rubaiyat Omar Al-Khayyam (1858).

With the rise of hermeneutic theories, translation in the nineteenth century came to be conceived
as an “interpretive recreation of the text”. However, this does not rule out the existence of the
other school of translation theory that considered translation as being a “transmission of data”.
The theologian and translator Friedrich Schleiermacher, considered the founder of modern
hermeneutics, took the discussion a step further in his essay of 1813 entitled “On the Different
Methods of Translating” in which he focused on the “methodologies of translations”, rather than
“illuminating the nature of the translation process”. Schleiermacher argued that a translator
“either ... leaves the writer alone as much as possible and moves the reader towards the writer,
or he leaves the reader alone as much as possible and moves the writer towards the reader”. He
further added: “Both paths are so completely different from one another that one of them must
definitely be adhered to as strictly as possible, since a highly unreliable result would emerge from
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mixing them, and it is likely that author and reader would not come together at all”
(Schleiermacher 1813/1992, 41-42).

In the Arab world and in Egypt in particular, a succession of schools was established in the 1820s for
both the army and navy branches of the armed services. In addition to the purely military schools, a
number of civilian arts and sciences schools were started up, most of which had some military aspect
in their administration. The largest was the medical school, founded on the suggestion of the French
physician Clot, and just a year after his arrival in 1825 the building was completed. Schools of
veterinary science, agriculture, pharmaceutics, mineralogy, engineering, and other subjects followed
in the 1820s and 1830s. Clot also played a part in reforming the primary and secondary school
systems.

During this time, Muhammad Ali Pasha began sending students abroad, particularly to France where
some of them learned specific skills individually, while others were sent to Paris in a series of
education missions. It was not long before those students became experts in French and through
their stay abroad acquired Western techniques and adopted the Western style of learning. Upon
their return, they began translating significant texts into Turkish and Arabic, teaching in the new
schools, and translating what the foreign experts were teaching. During that time, Rifa‘ah al-Tahtawi
rose to prominence as a translator as well as for the authorship of Takhlis Al-lbriz fi Talkhis Bariz, a
famous account of his journey. A figure of importance in the revival of the Arabic language and
literature, known as Nahda, al-Tahtawi became the second director of what began as the School of
Translation and was in 1837 subsequently renamed the School of Languages. Despite its title, this
was more of a translation bureau than a language school.

The establishment of these new schools required textbooks, which became the chief product of the
new government printing press set up in Bulaq, the port of Cairo, in 1822. This was the first
permanent press in Egypt, second only to the short-lived press brought by the French expedition
(1798-1801) that was removed upon French withdrawal. With his expedition Napoleon brought
scientists and savants in all fields, along with a printer that could type in Arabic, Greek and French.
The first translation made by the French mission from French into Arabic was Napoleon’s
proclamation addressing the Egyptians.

- Mohammed Farghal and Ali Almanna: Contextualizing Translation Theories- Aspects of Arabic—
English Interlingual Communication, Cambridge Scholars Publishing, Lady Stephenson Library,
Newcastle upon Tyne, UK, 2015, pp 1-9.

1.9 Contemporary Translation Theories

In the 1990s, translation began to find its footing as an independent scholarly discipline, and was
described as “the bloom of translation studies” (Gentzler 1993, 187).

A seminal paper in the development of the field as a distinct discipline was James S. Holmes’s ‘The
name and nature of translation studies’ (Holmes 1988b/2004). Holmes’s paper was generally
accepted as the founding statement for the field. The published version was an expanded form of a
paper Holmes originally gave in 1972 in the translation section of the Third International Congress
of Applied Linguistics in Copenhagen (Holmes 1972). Holmes drew attention to the limitations
imposed at the time because translation research, lacking a home of its own, was dispersed across
older disciplines (languages, linguistics, etc.). He also stressed the need to forge ‘other
communication channels, cutting across the traditional disciplines to reach all scholars working in
the field, from whatever background’ (1988b/2004: 181). Crucially, Holmes put forward an overall
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framework, describing what translation studies covers. This framework was subsequently presented

by the leading Israeli translation scholar Gideon Toury.

In Holmes's explanations of this framework (Holmes 1988b/2004: 184—90), the objectives of the
‘pure’ areas of research are: (1) the description of the phenomena of translation; and (2) the
establishment of general principles to explain and predict such phenomena (translation theory). The

‘theoretical’ branch is divided into general and partial theories. By ‘ ’, Holmes is referring to
those writings that seek to describe or account for every type of translation and to make
generalizations that will be relevant for translation as a whole. ‘ " theoretical studies are

restricted according to the parameters discussed below (medium, text-type, etc.). The descriptive
branch of ‘pure’ research in Holmes’s map is known as descriptive translation studies (DTS). It may
examine: (1) the product; (2) the function; and (3) the process.

(1) Product-oriented DTS . This may involve the description or
analysis of a ST—TT pair or a comparative analysis of TTs of the same ST (into one or
more TLs). These smaller-scale studies can build up into a larger body of translation analysis looking
at a specific period, language or text/discourse type. Examples would be translation in the twenty-
first century, in the English< >Chinese language pair, or of scientific reports. Larger-scale studies can
be either diachronic (following development over time) or synchronic (at a single point or period in
time). Holmes (ibid. 185) foresees that ‘one of the eventual goals of product-oriented DTS might
possibly be a general history of translations — however ambitious such a goal might sound at this
time’.

(2) By function-oriented DTS, Holmes means the description of the

: . Issues that
may be researched include which texts were translated when and where, and the influences
that were exerted. For example, the study of the translation and reception of Shakespeare
into European languages, or the subtitling of contemporary cartoon films into Arabic.
Holmes terms this area ‘socio-translation studies’. Nowadays it would probably be called
the sociology and historiography of translation. It was less researched at the time of
Holmes’s paper but is more popular in current work on translation studies.

(3) Process-oriented DTS in Holmes's framework is concerned with the psychology of translation, i.e.
it is concerned with trying to find out what happens in the mind of a translator. Work from a
cognitive perspective includes think-aloud protocols (where recordings are made of translators’
verbalization of the translation process as they translate). More recent research using new
technologies such as eye-tracking shows how this area is now being more systematically analysed.

The results of DTS research can be fed into the theoretical branch to evolve either a general theory
of translation or, more likely, partial theories of translation ‘restricted’ according to the following
subdivisions.

1- Medium-restricted theories subdivide according to translation by machine and humans,
with further subdivisions according to whether the machine/ computer is working alone
(automatic machine translation) or as an aid to the human translator (computer-assisted
translation), to whether the human translation is written or spoken and to whether spoken
translation (interpreting) is consecutive or simultaneous.
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2- Area-restricted theories are restricted to specific languages or groups of languages and/or

cultures. Holmes notes that language-restricted theories (e.g. for the Japanese< >English
pair) are closely related to work in contrastive linguistics and stylistics.

3- Rank-restricted theories are linguistic theories that have been restricted to a level of
(normally) the word or sentence. At the time Holmes was writing, there was already a trend
towards text linguistics, i.e. analysis at the level of the text, which has since become far more
popular.

4- Text-type restricted theories look at discourse types and genres; e.g. literary, business and
technical translation. Text-type approaches came to prominence with the work of Reiss and
Vermeer, among others, in the 1970s.

5- The term time-restricted is self-explanatory, referring to theories and translations limited
according to specific time frames and periods. The history of translation falls into this
category.

6- Problem-restricted theories may refer to certain problems such as equivalence (a key issue
that came to the fore in the 1960s and 1970s) or to a wider question of whether so-called
‘universals’ of translation exist.

Despite this categorization, Holmes himself is at pains to point out that several different restrictions
may apply at any one time. Thus, the study of the prefaces to the new English translations of novels
by Marcel Proust would be area restricted (translation from Parisian French into English), text-type
restricted (prefaces to a novel) and time restricted (1981 to 2003).

The ‘applied’ branch of Holmes’s framework concerns applications to the practice of translation:

Q translator training: teaching methods, testing techniques, curriculum design; Q translation aids:
such as dictionaries and grammars; Q translation criticism: the evaluation of translations, including
the marking of student translations and the reviews of published translations.

Another area Holmes mentions is translation policy, where he sees the translation scholar advising
on the place of translation in society. This should include what place, if any, it should occupy in the
language teaching and learning curriculum.

There are drawbacks to the structure. The divisions in the ‘map’ as a whole are in many ways
artificial, and Holmes himself points out that the theoretical, descriptive and applied areas do
influence one another. The main merit of the divisions is, as Toury states (1991: 180; 2012: 93),
that they allow a clarification and a division of labour between the various areas of translation
studies which, in the past, have often been confused. The divisions are still flexible enough to
incorporate developments such as the technological advances of recent years.

JEREMY MUNDAY, Introducing Translation Studies, Theories and applications,
Taylor and Francis Group, Routledge, London and New York, Fourth Edition
2016, pp. 16,17,18,19.

Lecture 3: The name and nature of translation studies
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THE NAME & THE NATURE OF TRANSLATION:

Translation is the replacement of an original text with another text. As such, translation is
regarded as a kind of inferior substitute for the real thing. But it can also be seen as
providing access to ideas and experiences that, although represented at second hand, would
otherwise be closed off in an unknown language.

Translation serves a need human beings have to transcend the world to which their own
languages confine them. It mediates between languages, societies and literatures, and it is
through translation that linguistic and cultural barriers may be overcome

Translation had to do both for the activity and the study of it. In 1972 Brian Harris coined
translatology to fill the “lexical gap”. And at the same time, he in Canada and Jean René
Ladmiral in France launched its French equivalent Traductology. The very name of
Translation Studies was first proposed by James Holmes as late as 1972 as a better
alternative to translatology and to translation science, or science of translating. Over time,
just twenty years since the widespread dissemination of Holmes’s paper after his death, the
name Translation Studies has become established within the English-speaking world even if
there remain competing terms in other languages.

See, Harris, B. (1988). What | really meant by «Translatology». TTR : traduction,
terminologie, rédaction, 1 (2), 91-96. https://doi.org/10.7202/037022ar

What I really meant by «Translatology».
Brian Harris

Early in 1972 the present author read a paper entitled «La Traductologie, la traduction naturelle, la
traduction automatique et la sémantique» to a linguistics symposium at the Université du Québec a
Montréal. It was published the following year (Harris, 1973). That was the first use of the term
«traductologie» in Canad...

HARRIS, B. (1973). «La traductologie, la traduction naturelle, la traduction automatique et la
sémantique». Cahier de linguistique 2, Montréal, Presses de |'Université du Québec, pp. 133-
146.

For more see, James Holmes, THE NAME AND NATURE OF TRANSLATION STUDIES, in
Lawrence Venuti, The Translation Studies Reader, pp 172-185.

What is translation?

The term translation has several meanings: it can refer to the general subject field, the
product (produced text) or the process (the act of producing translations), otherwise known
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as translating). The process of translation between two languages involves the translator

changing an original written text (the source text/ ST) in the original verbal language (SL) into
a written text (the target text/ TT) in a different verbal language (TL).

In a general dictionary, we find the following definition: “translation n. 1- the act or an
instance of translating. 2- a written or spoken expression of the meaning of a word, speech,
book, etc. in other language.” (The Concise Oxford English Dictionary)

The first of these two senses relates to translation as a process, the second to the product.
This immediately means that the term translation encompasses very distinct perspectives.
The first sense focuses on the role of the translator in taking the original text (ST) and turning
it into a text in another language (TL). The second sense centers on the concrete translation
product produced by the translator.

This distinction is drawn out in a specialized dictionary ‘Dictionary of Translation Studies’
(Shuttleworth and Cowie 1997: 181).

“Translation An incredibly broad notion which can be understood in many different
ways. For example, one may talk of translation as a process or a product, and identify such
sub-types as literary translation, technical translation, subtitling and machine translation;
moreover, while more typically it just refers to the transfer of written texts, the term
sometimes also includes interpreting.”

Shuttleworth and Cowie’s definition also illustrates the potential confusion of translation
with interpreting, which is strictly speaking “ oral translation of the spoken message or
text”.

In his seminal paper, ‘On Linguistic Aspect of Translation’ the Russo-American linguist
Roman Jakobson makes a very important distinction between three types of written
translation:

1- Intralingual translation (or rewording) is an interpretation of verbal signs by means
of other signs of the same language. (Translation within the same language, which
can involve rewording or paraphrasing).

2- Interlingual translation (or translation proper): is an interpretation of verbal signs by
means of some other language. (Translation from one language into another).

3- Intersemiotic translation (or transmutation) is an interpretation of verbal signs by
means of signs of non- verbal sign system. ( translation of verbal sign by a non-
verbal sign, for instance, music or image

Only the second category, interlingual translation, is deemed ‘translation proper’ by
Jakobson.

Translation Unit/ Unit of Translation:

A term used to refer to the linguistic level at which ST is recodified in TL. Barkhudarov
defines a unit of translation as “the smallest unit of SL which has an equivalent in TL”; he
comments that a unit of translation can itself “have a complex structure”, although “its parts
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taken individually are ‘untranslatable’, in that no equivalents can be established for them in

TT” (1969:3, translated). Thus for example not only the word generally, but also the
expression by and large, although it is made up of three words, would be treated as a single
unit. For Barkhudarov the possible units of translation are phonemes (e.g. in transcription),
morphemes (e.g. in calques), words, phrases, sentences and entire texts.
The wording at a given point in ST would determine the most appropriate unit of translation,
which could be expected to vary in the course of a text or even a single sentence.
Furthermore, it frequently happens that a ST unit is translated by a TL unit of a different size;
for example, a word may be translated by a phrase or vice versa. If a translator uses larger
translation units than is necessary to convey the basic meaning of ST this will lead to a free
translation being produced; similarly, translating at a lower level than necessary will result
in a literal translation. However, as argued by Koller, it seems likely that a translation
between unrelated languages will usually involve larger units than if SL and TL are closely
related (1979/1992:100). Barkhudarov (1993) raises the problem of whether units of
translation should be elements of linguistic form or content; Vinay & Darbelnet (1958,
1958/1995), however, consider that units of thought, lexicological units and units of
translation are synonymous.

Considered from a process-oriented point of view, the unit of translation is the stretch of ST
on which the translator focuses attention in order to represent it as a whole in the TL. It is
possible to isolate such units using self-report while translating, so called TAPs (Think-Aloud
Protocols). Using this method, Lorscher shows that the translation units used by untrained
students tend to be the single word, while experienced translators tend to isolate and
translate units of meaning, normally realized in phrases, clauses or sentences.

From a product-oriented perspective, the unit of translation is the TT unit that can be
mapped onto a ST unit. An experiment in this regard revealed that TTs produced by students
with no experience contained large number of small units at word or even morpheme level,
while a TT produced by a student who has translational experience contained approximately
half the number of units, which were obviously larger, and mostly at phrase or clause level.
The typical finding is that TTs in which translation units are larger appear more acceptable
than those in which translation units are smaller.

Mark Shuttleworth & Moira Cowie: Dictionary of Translation Studies, Taylor and
Francis Group, Routledge, London and New York, 2014.

Theorists hold a variety of positions in regard to the translation unit, depending on what they
consider a translation unit to be. For example, Newmark (1988, pp. 66—67) regards a
‘sentence’ as the best unit of translation. He justifies his view by stating that a sentence is a
unit of thought and a means presenting objects. He adds, ‘All lengths of language can, at
different moments and also simultaneously, be used as units of translation in the course of
the translation activity’ (Newmark, 1988, pp. 66—67). However, Newmark mentions that in
some texts such as expressive texts, a ‘word’ should be deemed as the unit of translation as
it can better convey the finest nuances. Bassnett (2005), however, states that a text should
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be the unit of translation, especially in relation to literary prose texts. Strangely, Snell-

Hornby considers the notion of culture as the unit of translation (Hatim and Munday 2004).
Manfredi (2014), in line with Halliday and Matthiessen (2014), argues that a clause is the
most proper unit of translation. However, Manfredi states that in written translations,
especially literary ones, a sentence should be considered as the unit of translation. Sentence,
in this context, refers to a graphological unit that begins with a capital letter and ends with a
full stop. ‘Word, in its context, can be the proper unit of translations, especially
authoritative and sacred texts such as the Holy Quran because nuances between words
give different meanings.” In addition, faithfulness to the ST requires carrying out the
translation process at the word level, rather than at sentence level. In sum, different scholars
revealed different understandings and perspectives of the unit of translation. Whatever the
case may be, translating these units of translations (whether word, sentence, clause, or
culture) poses many problems.

Noureldin Abdelaal, Translation between English and Arabic. A Textbook for

Translation Students and Educators, Palgrave Macmillan, Springer Nature Switzerland AG,
2020.

Lecture 4: Theme & Version: Types of meaning

G glgl
:Lexical Meaning  cozall 52!
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Gl S o Al eolT O sl (sl pseldll @ 2SI e el Ty OF i) e (g
linguistic (ssa) (sne onine o 050 Latls 33,8l 2SI 0F L3 01 o Labins 0gd (3 5ol
interpretation a.s” 0 (JW L. sy .technical meaning >Yko! s29 cmeaning
ade slxeVl bl sl el ga salall 050 Y g sy Lo cbs bgldl o Lgad i) o
- S

:Textual Meaning  o2d! a2l

e e 1S Ll of Leri 13) 6T conmn Blew @ condd 13) e it 15 s ig 2SI gee O
LS Ll 13) Lalims i 3 2SN odn Sy " Ol " o " B " s pure 2alST OB (JU L
tb S Y

pure language we? i

pure man s\ S Joy — skl r,vu J=

pure mathematics a£ <Ls\,

pure sciences ay,% psle
pure water —ds sl
pure gold el a3
pure Algerian 4= ¢ Ul (gl
pure angels bl o 1.1 ik
tk LSV sl (8 Lalis il " ety S " s " s harsh s La,
harsh language ks iz
harsh clothes %,/ &wis i
harsh man Sl Lde
:Contextual Meaning B2l ol
o U oldS dla 0S5 W8 0LV aey 3 &l SUS ST Bl e aodszal (S ) aoll g9
0B (I e oy Lonre Bl 315 LIS ods soomed A0S piny gl W Sy o0
2l asg dadt 3,ST Jult oS W gley Suoel) LYY it
(ke plinw sl oiu@:ub Ll Bl e Bl s (3 bline Caliz " Caazas ' adSTOT 04
td S Wil Ak 0B Sy sasll SN o)
The football world cup will be held at USA in coming June.
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:Suggestive Meaning J$Y bl
rake) (3 M ikl (3 SLISUl 4 o ) aall sag
On seeing the ghost, they stood motionless.
‘_;J— Ciby Jw (sl 1A ol sde Ay 2l dzll) RSN AS A pn; motionless wg"}:
L;l Z\.EJL.\J\ il V}f\: \.:\gﬁ:j VJLLJ)T Odat jT c(,.@.ﬁfbt L} \jJA.MJ jT cﬁw\ Wﬁjj
oot gy s 1 e gy

D e e O S

Bl 3 S sl

poedll Ma 15 bz ¥ kW) Al ) aa il we Sy L JUb e oS 08 e skl 0L oy

ot Ly ) B 3 e Y e o e Y B 3 el O S (s LS

rdl Al aay Seelldyy .Snow White s Sy il aalll 3 Jldl Llas 0 o)
The girl is as fair as Snow White.

Lecture 5: Theme and Version: Translation of Organisations and Acronyms

saaiall aal| United Nation
453 S 3asiall ael) dalaia Food and Agriculture
(stall) a3 Organization of the UN
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A 3l 28U 20 4al) RIS ) International Atomic Energy TAEA
Agency
sl el ) el ek International (.lel.l Aviation ICAO
7 " Organization
dpatill sl (3 ga1all International Fund for [FAD
Al Agricultural Development
3 ) Jaal) el Internatiogal Labour ILO
Organization
sl il (3 saia International Monetary Fund IMF
Al ) Ay ) Aaliiall Internationa.ll Maritime IMO
| | Organization
3lal sall Jgall alasy) International ITU
ZESI LI PRR RS Telecommunication Union
4 il 3aaiall aeY) 4aliie | UN Educational, Scientific and UNESCO
(S sall) ALY 5 alall Cultural Organization
Laaiill 3aaial) aaY) dakia | UN Industrial Development UNIDO
(s l)) eliall Organization
alladl s all A3y Universal Postal Union UPU
dgallall daall daaie World Health Organization WHO
o Sl AL} Aallal) aliiall World Intellef:tua} Property WIPO
Organization
i sall slea U el daaidl World Met;orglogmal WMO
' Organization
Lallall dalpl delaia World Tourism Organization WTO
Llasll Gulaa Trustee Council TC
Al sal) Jaell 1 The Internatiopal Court Of I
Justice
3l ) el A e International Deyelopment DA
Association
A S8l 4y linuy) dabiall | Inter-Governmental Maritime IMCO
4l a3l 44 gl Consultative Organization
; . . The International Committee
W culiall 440 ool 44yl RC
B A sall Al Of The Red Cross ICRC
el Al 4l 5all (5,1 5kl 5 United Nations Emergency
e UNEF
Basiall Force
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el 23l Gl The World Peace Council WPC
ol gl Hsaill A ey NS ) US Agency For International USAID
' ' o Development
b Y Jlad Cila dahaie North Atlantic Treaty
i o .. NATO
(sl Organization
Js il 3 yaadll Jsall 4elais | Organization of the Petroleum OPEC
(<)) Exporting Countries
8 shadll Ay jall J gl dalaia Organization of Arab OAPEC
(<l 5)) Jadall Petroleum Exporting Countries '
4@ @Yl saasll dabie | Organization of African Unity OAU
Al 52l sl ) il International‘ Olympic 10C
Committee
S ¢ el ey Organization of Islamic OIC
" Conference
International Bank of
el g LB Jgall el Reconstruction and IBRD
Development
) J gl ) glaill
o d;hu; e Gulf Cooperation Council GCC
Pl
datill o g2l (o padll Arab Bank for Economic ABEDA
L 8l (8 dalatdy) Development in Africa
A all Jsall dxals Arab League AL
o il (§50ia Arab Monetary Fund AMF
s o) ZolaBY) am 4l o Council of Argb Economic CAEU
Unity
o) L) e World Federqtlon of Trade WETU
i Unions
30 53) A5 European Union EU

Lecture 6: Theme and Version: Collocations lesson

PR NI C R & A C\"; S -

Ayl -
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;o\ vl 2l p33l)
Lo U G il S e e S 1S L il e o 2Ll Sdl) a0
e By U5 ) JE St Y] 5508 s o
Collocation: is the habitual co-occurrence of individual lexical items. Examples:
To pass a law = U $8 Cpu
To pass an exam =iy & =aiy
Good reason = 4 5
Break the law = ¢l 550
Break a record = bl 28 )l alasy
Break a promise = 2c 5l ali,
Deliver a speech = L &L
Tender one’s resignation = 43lliu a8
Make a mistake = Uaa s s,
Make an effort = 12 seae 3w
Make money = Yo
Make room = Jaall uds
Take the risk = bl aats,
Hard evidence = g=ly/abld (il
Hard life = 484 /Auaa sl
Hard time =cwac <8
Big mistake = 73t Uax

Great anger =a_le <uad

Lecture 7: Theme and Version: Idiomatic expressions
dadhaay) ¢l padl) day

M Gre o Ju QT G S e oS8 sl saag T g addaal) jpadl)
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"An idiom is a fixed group of words with a special meaning which is
different from the meanings of the individual words".

Slocm 1 dgilid Leand) led) el 8ol Y dadlaall e
el 3l B QU DBy ol dgda YA dalee laley o as il
G ol Gmey dsag AR JS Uiy AN e 4l e Lo dbyeag saslll
Sl el Aglie Aalie g ol gl SY Cusy e Sae Ll e mllal
JisYls metaphors 4jlaedl Gl jein¥ls similes lepill ¢y el s J8
Glyuadlly jargon W delea o ZaMaa¥) 4xllly proverbs and sayings dwedl)
0l eda aga g Ay ydaty) ARl 4 iS5 slang and colloquialisms el
Oe aaxll o Laadys AadaaVl el Cad - G WS — duedll JEY) z g
ALK sale Ja Y dwedl) JEY) o SN sy a4l e ALK Al Jia JUEGY
LS L ase Ghdl QlE 8 cula 8y cosedll oolad A A Al B JEY
Lgadie aans A slall Y Goplasy 4 Sall Lilaladl s 4aY) 28 6l JUGYT jdad
ol ga lhssom ol Aall Jdal laewn S L ASally B oAbl sl ey
ALl e S e iy Gaatdll e IS 8 caglgic Gﬂ;ud\
sradll e Gadll e daadhaa¥l Gl puedll aal daa i die alee oy e ld Jls
OO TS P PC T R [N I PR B U1 I K E NP I P I B T é)\lﬂm‘ﬁ\
ookl 4 Aecidl Jled) 8ol ae dgle deayi S0 adhal) e
iyl Huailld JUD Jue ey A il
Empty hands lead to / cause sadness :oly Cdla (w jua Gla
A light purse makes heavy heart :s s plaiy) Ll 8 ally e Gadll S
ALkl
dadbay) uladl)

brain drain 4xe¥! s aa -

Armed to the teeth 7okl maae -
to take the gloves off 4wxls e iy -
to rain cats and dogs <_all o #S jha -

to pay through the nose i e ady -

to smell a rat S j=dia -

to have no stomach 4e )l 4l <l -

to lose (one's) temper 4wii Sy ¥ / alaci iy -

to be in advance 4l & & -
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to move heaven and earth lasdy Loall a8 -

.5 silal) 8% 5 Sy

always has been, always will be 4le <l ¢ & Jo &b e -
if you want a thing well done, do it yourself &b Jia <as Ea L -
charity begins at home asmalh Ji o5 @Y -

Don't carry coals to Newcastle oxlewll 3ls & cldl a8 ¥ -

Life is full of ups and downs Js: aLY¥! -

Out of the frying pan into the fire JUL ebias )l (o paiuadlS -

Tow heads are better than one Jliiul (e A Y -

To err is human elas o3 ol S -

Familiarity breeds contempt dlgell cadi dafjell” alasind ddae JIALY) -
You can only go as far as you push aljall Sl ajell dal j8 e -
Make hay while the sun shines il <aly, <ia 13 -

Cleanliness is next to godliness Jla¥! (e 4dlaill -

Better be alone than in bad company s sl (Cr8) Gl (e pd Bassll -
The fear of God is the beginning of wisdom & ddlie daSall Ll -
a8 Gige Ujel 4 aas/ella; ae (elbly) il 8 e -

Cut your coat according to your cloth (live within your means)
Better be silent than speak ill el 5| s Jil -

The sooner the better, delay is a fetter dale i i -

Necessity is the mother of invention ¢! ia¥ ol dalsll -

no good deed goes unpunished
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To spare no effort (to work as hard as possible to achieve sth):

dr s 3L JS A flaes (Lay) Jh
A friend's eye is a good mirror: 4l sl e aludl)
A man can do no more than he can: glain e Jud glai i i 13)
Forbidden fruit is the sweetest: g Lo (las¥! ) e od al/ sy g sina S
God helps them who help themselves: "agsills Lo 15 in asiy L iy ¥ il )"
He who tries to please everybody pleases no body: <l xi¥dle Ll el )
A fox is not taken twice in the same snare (it is unwise to commit the same mistake
twice, especially if you're a clever person)/ once bitten, twice shy: (e o (e Gesall gl Y
A fault confessed is half redressed: dlui Uaally (il yic V)
A word to a wise man is enough (Wise people do not need long explanations): <l o)
ped 8 LEYL
A sound mind in a sound body: bl auall & aludl Jiall
A man is known by the company he keeps (A person tends to associate with people who
are like him or her):au i oo Jus Jud ¥ el oo
A burnt child dreads the fire (bad experience make people stay away from certain things:

Sl el Al ateal e

Lecture 8: Theme and Version: Translation principles 1
Ay A SL i) Aol 8 Ay J85 A glaa A Al Lgil o daa jill o yal
TL Ghagd dall 3 Lt Adalea

Translation is simply the attempt to replace a textual material in the Source
Language (SL) by an equivalent textual material in the Target Language (TL).
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et gl (i " g " o Gl dea il Bl Laid text " pal " mlhuas e o S A
J\MA;}\EJL\Q J)Mc‘;uﬂ\cﬂhujs.\wu\u&g.} &M}\M&%ﬂ\&d&\}»%ﬁaﬁ
ALl QS ia g oy S (e Juad 5l 8 588
sl day ¢y s laclad (Y (e L ans Cay gaill o
SL vadl Llll 5 — lgie daa il atin A 451 Y1 40
TL el Aol gl — Leall daa il il A2l 4 5 rApll) dxd)

Theme : an exercise consisting in translating into a foreign language a text

given in the mother language of the translator

Version : an exercise consisting in translating into the mother language of the
translator a text given in a foreign language.

ol Ol ye ) Aen il Alee anis
O ¢S el 43l 4 siSall Al ) (ai analysis Jilay algi s 2 A g¥) dlda jall

oSl sale) Aglee 8 Tag &3 | (i) 138 ddealy A aal) Jixall Joasil) Jal
) Jal

TL L) Jstiaall Aallly an jiddl aill Jixe synthesis 4elbuay aigh 5 Al s pal)
o2 sale Ly AN 55 Al ) Jiley Lalal g aslad ) Jea il Jal (40
421l

Bl das i) 3 W ) g qaa ol 2o gl

ba¥) Gaill 85 sa sall HISEY) e Jeal) (Bala ALS dai daa il (5S35 O Cang
e il 85 s gall pailiadl) iy AUSH A8y Hh g o slu) Ladiag o g
¥ Gaill 853 s gall & saa gl 5 A gl yualic IS dan il Sl Ol Gang

sl aa il Al bl g caan AN ciltlatial)

Leta Jfaal) Aalll (o JS 20 gy ALlS 4 jaa o 6K o oty bS8 2l aa il e ny
el Jstuall 4alll

aaial) e any Ll Jisiiall Balll 5 L JgRaall Aol 4880 48lall ol oy o 05 O
Aaa i gl g gaasally ol g ple e 05S O

O sSam Ll 21 dalil) e il a5 e 108 55 o5 eagal ol e 3 sm s gy o cany
gy sl daia s e oSall alle

Y a5 058 Ol eclaslaall (e S R alaly O Gang
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Lecture 9: Theme and Version: Translation principles 2

o Tl 3 1 Fslae Ay J) ol 2l 3 Ay J Al (p ooy LT e Al )4

Translation is simply the attempt to replace a textual material in the Source Language (SL) by an

equivalent textual material in the Target Language (TL).

s oK ol (Kap ey ot sl gn " 8 " ol s Aafll lan L text " s " llass as e ST 2,
AT DS oy DS e b ST STl Slale 520 2l

R YDA COW bebas W e il g i) 0
SL ol &l 51— Leo 2l B G (2 1Y) )
TL Gudh alll o — L) da gl fie 0 adll oy cA3bd) A4l

Theme: an exercise consisting in translating into a foreign language a text given in the mother

language of the translator.

Version: an exercise consisting in translating into the mother language of the translator a text given

in a foreign language.

sad) L) 3 aaly sl el
(oW jadl & sasmsl) SO e JoW o dle i Al o S o s

(doW il & gl bl iy AU &y Loy gl Lt o (£

oW el 3 53l 7y ly dgedl pole i) (S ol s

e ) @ sty gt N el

Ll gl ally Ln g Gl o S el 2 00 o S0 o sty b8 0 2 A e

Al Il dallly Lo Jgl) Gl B30l 2L b gy Jo oS o ot

azfe sl geosl By de e oS o sl e s

22 gne o S ade oS b W da ) e padl i e 138 o6 oy cadl f e 3m o o s
gy H);Lﬁ\

Y el 56 ol Dloglall o S e o s

A Lol Ol glas-

J3 w5l a3 3 U 1621y ol ol el o ST Y6 i s 2 G Ol s e S el el 341
wj&zjf““
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A st oy JJL&A&FJ& fﬂwjgpg&oxuuuyj‘u\cy}jf&l slae) -
dsw\wuwwmf@d\uwcr Jé-u\;\@uh.\;x.&u\puo}c (el day 33

Al e
Ll i ) &l 3 Aald) Olpesdly LU s 2 U0 st -4
Lﬁj}? ji 4\.\55- ji d\)wl;bﬁ\uﬂw»y.mbw}mj ﬁji\ uanj\ E;«\JBUA-»\JY A?J“MUA;\VV%M'S

.t\ﬂaﬁﬂl\)»a\a.\gg& anjg.d\,\gﬂg-é&)bbdﬁd .\er?)l. O&@&bﬁ@,ﬁbﬁﬁh&ﬂ\

dazjll sl
Types of Translation
L)" Lo s, cda Al Olewis &35 Roman Jakobson s

Intralingual translation: or rewording (an interpretation of verbal signs by means of other signs in

the same language).

els Gl ) (3 Lo by s e deluo salel Ll dzll ol gasy shierlol) 4all) (02 A5l

Interlingual translation: or translation proper (an interpretation of verbal signs by means of some

other language).

Al adaalll ool Lay) Lyjbdgu\.xﬂ d»Y adaalll ol de 4@«3\ AT 6‘”3 df‘dl"lw“‘ﬂ\
.«Lfb, M\@M“ﬂuﬁd‘ %ﬁ?jj ol 1K

Intersemiotic translation: or transmutation (an interpretation of verbal signs by means of signs of

nonverbal sign systems).

et S 2T O “‘-’)"JVLJJ"&”@’J‘\‘L“ Ja dajllodn 55 ol Jf Wb (o A
15 ok o eVl ] dlley ) il Ay b S (JU o o 2S04 *fvjo”@‘
3N

Lecture 10: Direct Translation Techniques 3s<ilual) Lo il coudlasf

(Direct Translation Techniques) 3,5} i3l C i

I’emprunt/Borrowing 2! 73%!

“The simplest of all translation procedures, borrowing as a direct technique of
translation means that the words of the SL are transferred directly to the TT. It
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is used in order to introduce the flavor of the source language culture into a
translation”.

Wi b5 ks of Lgwn Joadl aall) (3 ade o LS™ aladll) dsT 3 o o Al alie ol
@I gl Jo blisdl o Sulis 1gd ug ¥ ) VU (oF bl ) Al 3 il &) By
Jo) 2l wldball jany (proper nouns) Wall slel wias SISl gims s o2y ol
AR e ST aeddl wlsdbelly (Banjo) o£U il oNY Jaa ey VST sl

.mazoute i)\ 09 Football 4041 05 Une tassedy 2l o G 4

technology L=sls$s | mechanism 5\

Tsunami s technique i

«(internet) <5 Pizza It

.(democracy) bl a6 microwave Ciagy S

intifada aolas) sauna | gl ag bl e (o)l aler Wy
Calque 351/l

W a5 oliall 31 QALY il o5y BeeSP Bhew PIR1 o ot PV 0 o £5
WOley ) Bugrull axld Zcﬁ.:f)’d\ ) 6\}29-\.: d)JSj 5ls jT g_,\gf J) doomms 0o Ojgg ‘}b
J=1s Gt 42) o science fictiondLd Lle) (week end gsY) B8) dgw 381

54, «playing cards sl 3,5 Fast food 42w 4xa 5 ¢(internal combustion motor
artificial intelligence stk <153 ¢ the first ladysY!

to throw dust Osa)l (3 5L\ 4 cto shed crocodile tears mwlad! ¢ sty (S iy ps 512
to play a role ;55 =k <in the eyes

traduction littérale/ literal translation i3 31 ia 7!

Sabl ol @ abli b oY) e i S il Gabl aalll ) o aal e JUEsY) (3 e
L™ Laller Ly Lese Jsild Olalll a8 ollas Laie S35 LNy LS5 e omjie (23 Mo 5ady
This train arrives at 5,5l aell Lo 450 a1 jladl) s Loy 1 JUEL 3 LS S o
union station at ten.

The team is working to finish the report. &l cls] Je Jors 32,4l

Lecture 11: Indirect Translation Techniques édilual) _pé daa it coidlsf
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Oblique (Indirect) translation Techniques é,5ld/ né il i/

(Transposition) J\.u¥-1

A method of translation that involves “replacing one word class with another
without changing the meaning of the message ”

Ssimr e Y Glag Al )l ane 3 uid Sli] 093 3T 58 Ol e g izl & e
3y (verb) Ss of (verb) s (noun) Wi = OIS (Parts of speech) agdl ol
: Oleys on9 10Sas (adverb)

Ssker) Ji)

Jas of 2 dés son lever ablicu) dis 1 e . i) LIS Bagrad) il 0,5 Y Lakis Jartoy
aap) sy Al V) SUE Y a0V OV as soon as he gets up W) sl e 3G )
Ll o

Syl JIs)

Sl i e padl) LIS bl aall 055, Ledis Jartuy g

4y s (xxp Lis After he came back :Ju

abz, el [ Loz o Orel He acknowledged that he was wrong
Au début du 20°™ siecle/ in the early 20™ :(noun) ~ U+ (adjective) 4io -

century
The decision was made for the good management of the company.

S B3] e b 30 B
Il ne tardera pas de rentrer/ he will soon be :(verb) J= L. (adverb) )b -

back
She got seriously ill Y A >0 e i) :(adverb) b s (verb) = -
last night.
Word Class Change English Arabic
Adj. & N The minister has met the medical Abo) dida 60 il
students. Adj. N
Adj. &V This way seems to be endless. s I dg ) o2 O s
Adj. \Y%
Preposition <> V | [ was driving through the city. bl bl el iSa
Prep. \Y%
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(Modulation) assled\-2

“a variation of the form of the message, obtained by a change in the point of

view.”
ATl e gl ABA i 3 L) e U sas W) 3 s e

8l oy Fireman s Jey wrlall (3 5l 529 ()lerY)) culdl sk

‘g ol blakae ael | o255 je n'ai plus soif @ Jz tg)las) mshes

to send him a line RS 4l a1 IS s o5

a wheelchair  dpws .5 Sl gold fish &1 el 10501 ol xyshodl
Indian ink el 141 13541

(S gl) opedd) ol 22

/Give a pint of your blood &les e ¢ i g5

3% 93 "o L RSV g Bl 3 A g2, pint s o

do not go back &ll,sl uw Y

tAl S -

We all know /b a1 s 42 Y (It is not difficult to show o OF el 0
Jsemold sl L pslaadl ) e JUas¥) -

You are wanted on the phone/On vous demande au telephone -

(Equivalence) S

Refers to “a strategy to describe the same situation by using completely
different stylistic or structural methods for producing equivalent text”.

A o5 el 3 BSOS e il Bl Blas el Wb b By oy o osbol 5
SHy Juall ey die o) by AoV Gl SIS s e dpad) a2 Al dSLe)
eyl e e 38 a5k (proverbs & sayings)

(Adaptation) &zl

“A method used in those cases where the type of situation being referred to by
the SL message is unknown in the TL culture.”

L ol clgre Jsid aalll (3 ool M CB gl Led) Joad) aall) (3 o il g Y o OgloY1 M pisiay
05 o (38 2T Lidgr sl il e Corgion L2 (Bltizes of 2all) AT Likia 1l Ll (SCay
e Jley situational equivalence Uil & 8K say B e 2ot Wl ol L (gl
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Ay (Oanlly el o gy (ol e n A Skl el s sll) Ayl A3 e U
ddr" 3059 the eXOFCISM 1 o Lo ahliy eeedl ol QU w3lslly Bl 3L sl s
o3l el e (S5 "8 1981 3 b

pde oS3 G Lo ] BLo| 4 mrp 5 Lo LogldS™ o OLaidl of 5340 22 (3 Gpadl OF LS
RPN PES I O LS R PIRES I R SV IEPESIURES:

Lecture 12: Translation Rules 4ea il /48

Jorll pans loele 1ol wlane § b o J) Al 2l o wlans o
Tom passed the exam
SLasdl § p gt oms
Tom is a student
s a5
Ll Jaall o8 13) A yall 46l 3 Joameld Al JozxS Jomald Lill ozl @2 f52-
asbaell oo Il Jpomizd i o4 o 130 ol
The meeting was cancelled
¢ Lzl (A1
Ramadan is fasted by Muslims
Ol Ggaludl pgiay
Ll Jg¥1 gall e LTI ilaay @Al A8 ym0 o895 () ey ¥3-
Department of European languages
Aog9d) Sl s
Customs department
Dlez! dea
Health department
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Sl Sy Ayl 43U (3 Lol Jgad! aay anlees¥l da ) & Joall Jad g,Sgl_*,4—
"We fight swin flue” WHO official said
ssbisd) s alasl oyl (o YBLS Al ladl Al dadaie Jgiu e
Gas By of el e oy b Ampmiall e U 28500y cLasSY s Cmi5-
SR
Coalition government
Gyl Bae ope Aalge = 2uddlis| da oS>
Territorial waters
WRENIRAT
ALl Lgalll o s 1,5 Ly W6 —
Literature- vocal cords — spirits
Ly Lad) wlahyud) -cnusguall calised! - 8,800l b g 4l
L
oaidl 81,8 way ¥ lgiall dazy5 oy W7
Jal8 S 633 25 O s Loty 5 LS Lo 3Lad! ety ol pmiell ez 5 e 9-
The CNN aired a documentary film
ALy @ld o) Of el el
The UNDP will hold a meeting in Jeddah
Bux 3 Lelain! Slas¥l mabindl uday dgw
euphemism laalll caased) @Al £y 0 xy10-
<L Tom died
H x>y ] 95 JausITom passed a way
Mentally — retarded
Children with special needs
Down's syndrome patients
Led sl ! ¥ a5¥ 48] sl Qllally B eddl e lowdl olxa e\l Adyan ey 11-
Tripoli !yl
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Damscus
Plato (ysloMai

Chirac | pdo Sl

Reformation ij)ji G el Ol &S,
reformation C)L,,aj
Aael JozxS Al L cglic @y O ca
King Abdullah visits Syria
Lygse § <l e UL
ol 0585 @I Ll Apas cowd Sl pany L5 O I e Al 4 O o
yellow cake cyazell a9l ol
sleeping policeman Flua das
good offices 8> (£lu
gl 319llly Golgudl oo suB AST @2l CBpay () cmy
Rereading/ Pre-school stage/ Economics / Politics
Al el Jaolss Zamys cmg
Laog¥1 3, o LT 4S9 - (b L1 Logan 593 <l e UL
Riyadh-MENA King Abdullah visits Syria
adoudl il Mg culalaill s lowed (o 58 ST 48 20 coomy
U5 ) 8yeall Jpoll ol
Organization of Petroleum Exporting countries (OPEC)
Ll Sladlally Slpadd) cpo a8 4ST 28 a0 Cizey
tense silence yd=Jby cigdie ¢ 9ua
a face-saving decision d>gll clo Laax! ;1,8
el udid e cilas s sue e 0956 o S
Umra /Visitation to Mekka/Mini pilgrimage
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Slas |l e y5 wie s LW iy
Messenger- Apostle Js, /Prophet s
Loz Al Alae dphrasal verbs aals &1 soudl 1) el dudiy o oy
o> polly 3yd0 35al) ey O Lails )9l
Children are able to speak when they attain the age of three
Eilgis S e i aly e Sruzmitll e 95008 Jlakyl
Jodl ope cilagall e lond 2l 5ucld g3 ¥32-

Japan- Japanese /Britain — British/ Qatar- Qatari/ Egypt — Egyptian
LI il o 48,8701 J) oL e il (e oy
discrimination & aiall 43,47
segregation (& saiall Juasll
apartheid Ls 81 Cgizey (ol G puainll Jinsll



